
K R Ó N I K A 
TUDOMÁNYOS ÜLÉS - A TÖMÖRKÉNY ÉVFORDULÓ JEGYÉBEN 

A M a g y a r I roda lomtör t éne t i Tá r sa ság nov . 3—5-ig, ak tuá l i s vándorgyű lé sé -
nek ke re tében — T ö m ö r k é n y I s tván szüle tésének százéves év fo rdu ló j á t ü n n e -
pelve — t u d o m á n y o s szimpoziont rendeze t t Szegeden (amin t e r rő l l a p u n k m á s 
he lyen m á r m e g e m l é k e z t ü n k ) . 

Nov. 3-án T ö m ö r k é n y e m l é k ü l é s sel kezdődöt t e t u d o m á n y o s t a -
nácskozás . P a p p Gyula , a város i t anács e lnökhe lye t t ese köszöntö t te a vendé-
geket , m a j d Keresz tú ry Dezső, az I roda lomtör t éne t i Tá r sa ság a le lnöke mél ta t t a 
T ö m ö r k é n y je lentőségét . (Mindke t tő jük beszédét l a p u n k m á s he lyén közöl jük.) 
C z 1 n e Mihály távol lé tében az eredet i leg k o r r e f e r á t u m r a készülő M a d á c s y 
László t a r to t t e lőadás t Tömörkényrő l . A szép s t í lussal meg í r t e lőadásban vi lág-
i roda lmi p á r h u z a m o k a t vont , összevete t te T ö m ö r k é n y pa rasz t l á t á sá t Balzacéval , 
Maupassan t - éva l , Turgenyevéve l . E lőadásának nagy részében T ö m ö r k é n y t á j s z e m -
léletet vizsgál ta és t á j l e í r ása i t mé l ta t t a , ezt a zonban — úgy érezzük — n e m eléggé 
meggyőzően . 

Nov. 4-én délelőtt K a r d o s Tibor egye temi t a n á r E r a s m u s r ó l t a r to t t 
e lőadás t ; a n a g y h a t á s ú németa l fö ld i h u m a n i s t a szü le tésének 500. év fo rdu ló j á t ü n -
nepe l t e ezzel a Társaság . Ugyanezen az ü lésen hangzo t t el K o m o r I lona ad -
j u n k t u s k o r r e f e r á t u m a . 

Dé lu tán K o m l ó s Aladár , a Magyar I roda lomtö r t éne t i Tá r sa ság e lnöke ny i -
to t ta m e g az ülést , ame lyen W é b e r Anta l t i t k á r be számoló j a hangzot t el a 
Tá r sa ság működésé rő l . Beszámoló jában azt is be je len te t te , hogy valószínűleg m ó d 
nyí l ik a nagy h a g y o m á n y ú , és ta lán e l h a m a r k o d o t t a n megszün te te t t I r o d a l o m -
t ö r t é n e t c ímű fo lyó i ra t ú j r a ind í t á sá r a . 

U g y a n e k k o r B á n I m r e egyetemi t a n á r e lő ter jesz tésével megv i t a t t ák a R é g i 
M a g y a r P r ó z a i E m l é k e k k i adványso roza t p rob lémái t , és a sorozat m á r 
e lkészül t első kö te t ének (Szepsl Csombor Már ton művei) szerkesztési , k iadás i el-
veit . A v i t ában fölszólal t S z a u d e r József , T a r n ó c z Már ton , G y e n i s Vil-
mos , K l a n l c z a y Tibor és K o l t a y - K a s t n e r J e n ő . A fö lszóla lásokra 
K o v á c s S á n d o r Iván tanársegéd , a Szepsl Csombor -k i adás e lőszavának és j egy-
zeteinek kész í tő je válaszolt . 

Nov. 5-én D i ó s z e g i Andrásnak , a K r i t i k a c ímű fo lyó i ra t főszerkesz-
tő j ének r e f e r á t u m a hangzot t el a s z e c e s s z i ó r ó l . E lőadásában először azt 
vizsgálta, hogy v a n - e a századfo rdu lónak önál ló s t í lusa. Diószegi ezt az önál ló 
s t l lus i rány t a szecesszióban véli fö l i smerni . E lemezte e s t í lus i rány v i lág tör téne lmi 
vona tkozása i t , u ta l t az Osztrák—Magyar Monarch ia századfordu ló i v iszonyai ra , 
a m e l y b e n a szecessziót u r a l k o d ó s t í lus i rányza tnak t a r t j a , és ké t k o r s z a k á t k ü l ö n -
böztet i meg, me lyek közöt t a cezúrá t a N y u g a t indu lása körü l i időre lehet 
t enni . A sz imbol izmust Is a szecesszió foga lmi k ö r e alá soro l ja , n e m önál ló st í-
lus i r ány . A szecesszió másod ik ko r szaka szer inte az első (a k i l encvenes évek) 
t a g a d á s á t je lent i . A szecesszió a h á b o r ú végével zárul , d e hosszú ideig még él, 
lehiggadt f o r m á b a n . „Létezet t t e h á t a m a g y a r szecesszió; k é r d é s : é l j ü n k - e ezzel 
a f o g a l o m m a l ? " — fe j ez t e be e lőadását némi szkepszissel . Az e lőadás t h á r o m 
k o r r e f e r á t u m egészí te t te k i : P ó k La jos I roda lomtör ténész n a g y erudíe ióval a 
k o m p l e x vizsgálat lehetőségei t vázolta a szecesszió k é r d é s é b e n ; B e r n á t h Mária 
művésze t tö r t énész r endk ívü l meggyőzően beszélt a m a g y a r fes tésze t szecessziós 
jegyeiről , a lkotóiról , ak ik l eg inkább a gödöllői iskola kö rébő l k e r ü l t e k k i ; m e g -
ál lapí to t ta , hogy ennek a s t l lus i ránynak n e m volt o lyan szervezet t i sko lá ja , 
m in t pl. az impressz ion izmusnak . Beszélt a művésze t tö r ténész fö lada ta i ró l a 
szecessziós fes tésze t v i z sgá l a t ában : szét kell vá lasz tani az é r t ékes t a sok rossztól . 
D e m é n y J á n o s zenetör ténész több d o k u m e n t u m m a l Igazolta a f i a ta l Bar tók 
kapcso la t a i t k o r a szecessziós zenei képviselőivel , de ő is, m in t művésze t tö r t énész -
tá r sa , óvakodo t t a foga lom ki ter jesz tésé tő l , n e m beszél t Ba r tók szecessziós jegyei -
ről, csak a kapcso la t ró l . 

A v i t ában A n g y a l Endre , N a g y Miklós, V a j d a György Mihály, 
K r i s t ó N a g y I s tván szólalt fö l ; Komlós A ladá r zá r szavában több pon ton 
v i ta tkozot t Diószegi Andrássa l , és h iányo l t a a szecesszió f o g a l m á n a k pon tos meg-
ha tá rozásá t . 

N o v e m b e r 4-én este a M a g y a r I roda lomtör téne t i Tá r sa ság t ag j a i t b a r á t i be -
szélgetésen f o g a d t a a M a g y a r í r ó k Szövetségének szegedi c sopo r t j a és a T i sza t á j 
szerkesztősége. 

I . M. 

LÍRAI FELJEGYZÉSEK AZ EURÖPAI KÖLTÖTALALKOZÖRÖL 

Hazautaztak külföldi vendégeink, mindenki leírta, elmondotta már vélemé-
nyét — hasznos volt, miért sikerült, miféle hibát követtünk el! — az európai 
költőtalálkozóról. De simuljunk még néhány percre a megmozdult tenger csen-
desedő hullámaihoz, kis időre idézzük meg a hat nap eseményeit! Az itt-ott 
felparázsló gondolatokat, bensőségesebb történeteket, közvetlen hangú baráti 
szóváltásokat, amelyek egy-egy szünetben vagy két koccintás között hangzot-
tak el, jobbára kimaradtak a napi sajtóból, s nem lesznek benne a konfe-
rencia anyagát összegyűjtő, néhány hónap múlva megjelenő kötetben sem — 
amelyek azonban emberibb közelségbe hozzák az egész eseményt, földrészünk 
költőinek emlékezetes budapesti konferenciáját. 

* 

A találkozónak európai hangvételt, méltóságot I l l y é s Gyula első napi 
bevezető előadása adott, midőn a költészet nemzetköziségének és egyetemes-
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ségének Kérdését boncolgatta, abból indulva ki, hogy ha már beszélni kell e 
problémáról, valami nincs rendben a dolog körül. Nincs meg az egyetemesség, 
vagy nem hat kellőképpen. Szerinte a mai ember — s benne a költészet — 
elmagányosodása a mai társadalmak megosztottságának, a civilizáció erős 
iramú fejlődésének következménye. S nekünk bátran támadásba kell men-
nünk az emberi egyetemesség első területeinek, a költőinek megszerzésére. 

* 

Bartók és a magyar költészet! E két, egymáshoz közel eső fogalom pár-
huzamba állítása volt az indító gondolata S ő t é r I s t v á n referátumának, 
mely a „magyar költészet — európai költészet" című tanácskozást bevezette. 
Érdekes kiemelnünk Sőtér előadásából, hogy a magyar költészet sajátosságait 
magyarázva külföldieknek, irodalomtudósunk mindig Bartók zenéjével próbálta 
megértetni az ismeretlent, Bartók zenéjét használta fel kalauzul, példázatul 
a magyar líra szellemének, lelkületének feltárására. 

— Bár az analógia nem tökéletes — mondotta Sőtér István —, sok olyan 
jelenség van a magyar versirodalomban, amit nem lehet Bartókkal érzékel-
tetni, mégis líránk egésze mintha újból és újból ugyanazt az utat tenné meg, 
amit Bartók megtett. 

* 

Több várt vendég különböző okok miatt nem jöhetett el Budapestre. Közü-
lük szinte valamennyien együttérző táviratban, levélben köszöntötték a kon-
ferenciát. 

Ro g er C a ill o i s az UNESCO közgyűlése miatt maradt Párizsban, 
Lőrinczi László romániai magyar költő pedig családi okok folytán 
Bukarestben. 

— Meggyőződésem — mondja Lőrinczi távirata —, hogy a megbeszélések 
nagymértékben erősitik majd a nemzetköziség szellemét a népek irodalmi kap-
csolataiban. 

* 

A műfordítás problémái körül kialakult vita szinte minden jelesünket csa-
tasorba állította. S amennyire érdekes R adó György azon paradox meg-
állapítása, hogy a műfordítás mindig két nyelv stílus formáinak, stílusnormái-
nak összehangolása, annyira elgondolkoztató Devecseri Gábor, amikor 
a fordított mű viszonthatását, saját költészetünkre gyakorolt intuitív erejét 
emlegetve veti fel a kérdést: 

— Nem f o r d í t u n k - e, mikor verset írunk? 
Példával magyaráz. Említi Hatvanit, aki Párizsból hozta magával C a -

tullu s-forditását, a New Yorkban felolvasta Ady nak, ki az élmény hatá-
sára nyomban írni kezdte a kávéházi asztal márványlapjára S z a p p h ó sze-
relmes énekét. S az igy, a nagy latin költő ihlete által lett szép ma-
gyar vers! 

* 

A találkozó rendező bizottsága igen érzékenyen reagált a nagyvilág esemé-
nyeire. S ez helyes volt. Tanácskozás közben jött például a hir, a konferencia 
bulletinje rögtön tudomásunkra is hozta, hogy L e o n y i d Martinovot 
irodalmi Gorkij-díjjal, Konsztantyin Szimonovot pedig „Élők és hol-
tak" című forgatókönyvéért a filmművészeti Vasziljev-dijjal tüntette ki az 
OSZSZK minisztertanácsa. 

Az irodalmi Nobel-díj odaítéléséről szintén az európai költőtalálkozó idején 
döntöttek. Darvas József felkérésére ekkor Artúr L u n d k v i s t 
méltatta a Svédországban élő, zsidó menekült költőnő, N e l l y Sachs mun-
kásságát, s emlékezett meg a másik idei Nobel—díjas író, költő, S a m u e l 
Agn on kitüntetéséről. A záróülés táviratban köszöntötte a 85. születésnapját 
ünneplő P i c a s s ót is, s nem mulasztotta el, hogy költészetünk két ragyogó 
külhoni propagátoráról, a nemrégen elhunyt G a r a László ról és C s u -
k o v s z k i j ról megemlékezzen. 

* 

F orbáth Imre, az idős csehszlovákiai magyar költő, a találkozó leg-
érdekesebb vendégei közé tartozott. Hetven felé már, s átvészelve két in-
farktust, még mindig kedves, kedélyes, fiatalosan szellemes. S amellett, hogy 
javíthatatlan avantgardistának vallja magát, van benne jó adag önirónia is. 

Nyújtom eléje az „Árion" fűzött példányát, s mutatom. Váci Mihály neve 
fölött hova jegyezze autogramját. Szemüveget vesz elő, a fehér lapra tűnődik, 
majd mielőtt tollat ragadna, ritka bajusza alól megkérdi : 

— S mondja, nem kompromittálom én Váci Mihályt? 
Egyébként Forbáth volt az, aki talán a legszebben fogalmazta meg a köl-

tészet hivatását a vita folyamán. 
— Utat építeni embertől emberhez, nemzettől nemzethez! Ezt tartom a köl-

tészet döntő hivatásának — mondotta. — Sokan nem hisznek ebben. Azt 
mondják, hogy sok Hitler, sok Vietnam volt már. Nincs igazvk. A tömeg-
méretű felháborodás megakadályozhatja az újabb vérontást. Miért ne lehetne 
a költő egyik agitatív tényezője az embertelenség elleni felháborodásnak, láza-
dásnak ?! 

* 

E dv in Gordon, a nyurga, szakállas, szenvtelennek tűnő fiatal újság-
író képviselte a költőtalálkozón az Amerika Hangja rádióállomást. 

— Sokat várok maguktól — mondta a kölcsönös bemutatkozás után, a m i -
ből rögtön arra következtettem, hogy nem véletlenül vetődött éppen ezekben 
a napokban Budapestre. 

Megfeleltünk volna Gordon úr várakozásának, reményeinek? Alig hiszem! 
Már a második napon kereket oldott, itt hagyta a tanácskozást szőröstül, 
költőstül. 

Valóban! Tizenhét nemzet képviselői, ha olykor ismételték is egymást, 
nagyon rövid idő alatt közös nevezőre jutottak a Gordon úrnak ny i tván n e m 
tetsző oly fontos kérdésekben, mint a költészet szerepe mai életűnkben, vagy 
a humánum kritériuma és vállalása, amit a román M iron R adu Pa-



r a s c h i v e s c u így fogalmazott meg: Világunkban a rosszat a zsarnok sze-
mélyesíti meg, a jót pedig az ember. S minket az ember sorsa kell hogy 
érdekeljen ! 

Még 1947-ben, Hódmezővásárhelyen, a D él-
sz i g et irodalmi estje után mondta el ven-
dégünk, Szabó Lőrinc, hogy miként se-
gítette az ostrom alatt házát, családját egy 
kirgiz kapitány, T émir k ul U m e t o l i. 
Neki köszönhette könyvtárának megmaradá-
sát is. (Vö.: Tiszatáj 1965. 2. sz. Dalos György 
cikke. A szerk.) 

Umetoli költő volt, költő ma isi S mint 
az első számú bulletin mellékletéből értesülök, 
itt van a szovjet költöáelegációval. Nem so-
kat teketóriázunk. K a b a e b o Lóránt, aki 
a Szabó Lórinc-monográfián dolgozik, kocsit 
szerez, s huszonegy év után visszük a kirgiz 
költőt a Volkmann utca 8-ba, Szabó Lőrinc 
özvegyéhez, leányához. 

Nagy a meglepetés, nagy az öröm. Kér-
dések, feleletek záporoznák. Az özvegyet a 
hála fűti, Umetolit a régi, kedves költöbarát 
emléke iránti tisztelet. . . Badacsonyban Váci 
Mihályt rajzos, jó kedvében találom. Megké-
rem, rajzolja le a kirgiz poétát. Legalább 
ennyi emlékünk maradjon Umetoliról, messzi 
Kirgizia dalnokáról, aki most a „szűz földek" 
hódítóiról irja legújabb poémáját. A karika-
túra elkészül, s ma már legkedvesebb emlé-
keim közé tartozik. 

* 

G ol o b, ez a szőke, magas növésű, hányaveti, egyébként szimpatikus 
fiatal szerb-horvát költő, igen epés megnyilatkozásaival hívta fel magára 
a figyelmet. Jóval a Petőfi, Ady, József Attila romániai hatását, példáját mél-
tató Mihail B e n i u c, s F r e n a u d, G u i l l e v i c , S z u r k o v után 
szólalt fel, és öt percen át csak méltatlankodott, kritizált. Hogy ezen a kon-
ferencián mindenki csak ágál, mintha a Comedie Française színpadán lenne, 
nem hallani mást közhelyeknél, frázisoknál, holott magunk közt vagyunk, mi 
költők, tehát saját dolgainkról kellene beszélni nagyon őszintén. 

Komolyság, mértéktartás jellemezte ezt a találkozót, bár szélsőséges néze-
tek, ideológiák képviselői ültek a padsorokban, így visszhang nélkül maradi 
három napon át Golob kissé ízléstelen kifakadása. Garai Gábor, a kon-
ferencia titkára azonban záróbeszédében kötelességszerűen, de nagyon finoman 
reflektált az ünneprontó szavakra. 

— Golob barátunk kifogásolta tanácskozásunkat, a felszólalásokat. Hogy mi 
csak közhelyeket mondunk, ami nem lehetett célja a konferenciának. Ez utób-
biban igaza van — mondotta Garai. — De kérdem éh: nem üres frázis volt, 
amikor a költői alkotómunka feltételeiként a béke, szabadság, jólét szavait 
suhogtatta untalan a hallgatóság feje felett Golob barátunk . . .?! 

Másfél napot a Balatonnál is töltöttek vendégeink. Itt beszélgettünk J e -
l e n ő K a r s t o v á val. A nagy moszkvai könyvkiadó, a Progressz szer-
kesztője. O patronálja a magyar irodalmat, kezében futnak össze mindazon 
szálak, melr ;k a magyar költők, írók műveinek oroszra fordításával, meg-
jelentetéséi< l kapcsolatosak. 

Sajnálkozik! 
— Annyi jó, nagyon tehetséges magyar költőt ismerek, s mégse telik 

többre évente egy-egy antológiánál. Hiába! Kevés a papír, köt bennünket 
a terv, s aztán ott még a kereskedelem, amely nem rajong a verseskönyve-
kért, pedig ha valahol, nálunk, a Szovjetunióban van kultusza a költészetnek! 

Később azonban kiderül, hogy mégse olyan vigasztalan a helyzet, mint 
beszélgetésünk elején hittem. J u h á s z Ferenc cet . Nagy László val 
tárgyalt már egy-egy versválogatás dolgában, s ki szeretnék adni jövőre 
D é r y Tibor legújabb regényét. 

Lám, igy válik mindjárt gyakorlattá, amit az olasz költő, Gia nni T o t i 
mondott: Ablakot tár a világra, közelebb hozza egymáshoz az irodalmakat ez 
az összejövetel! 

Nagy sikere volt a füredi költői estnek, a SZOT-üdülő színháztermében. 
S másnap reggel is sokan gratuláltak még a nagy svéd iró-költö A r t ú r 
L u n d k v i s t nek I Hogy találékonyságával, hidegvérével ő mentette meg 
a műsort! 

Van benne igazság. 
Gondolja csark el az olvasó: Lundkvist a televízió és filmhíradó lámpáinak 

tüzében arról beszél, hogy ő, Európa vándormadara, mennyire jól érzi magát 
Magyarországon, köztünk, ahol minden csupa lendület, csupa t ű z . . . S ebben 
a pillanatban: BummI A színpad magasában felrobban egy ezres égő, lángra 
lobbantva a függönyt, a hulló parazsak pedig futamodásra késztetik Lund-
kvistet s a tolmács Lon t a y L á s z l ó t . Tíz perccel később, tüzek és per-
nyék múltán azonban már ismét ott áll a színpadon, s harsány derültség 
közepette jegyzi meg: 

— Még mondja valaki, hogy a költőkben nincs megidéző, mágikus erű! 
A tűzről beszéltem. S v o i l a ! — int a függönyfoszlányokkal, szenes geren-
dával elsiető műszakiakra. 
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A Budapest Táncegyüttes műsora után a badacsonyi művelődési ház k l u b -
j á b a n beszélgetünk Mihail B e niu c román költővel és Köp e cz i B é l á-
val, a pártközpont kulturális osztályának vezetőjével. Beniuc elragadtatott h a n -
g o n d i c s é r i a művészcsoportot, mely az Európa minden zugából idesereglett 
közönségnek, íróknak, költőknek — mint mondja — a r a n n y a l n y o m -
tatva adta le n é v j e g y é t . 

— De nem csak a magyar muzsi-
kának. táncnak vagyok tisztelője, ha-
nem az Önök költészetének is! Szere-
tem Aranyt, Petőfit. Adyt. velük már 
gyerekkoromban megismerkedtem. te-
kintve, hogy magyarlakta községben 
nőttem fel — teszi hozzá később. — 
Sokat fordítottam tőlük románra, leq-
utóbb vedig József Attila 100 versének 
átültetésével végeztem. A forditéskötet 
még a télen megjelenik Bukarestben . . . 

A találkozó külföldi és magyar köl-
tői a konferencia ideie alatt több i r o -
d a l m i e s t e n szereneltek a fővárosban. 
Az egyiken hallaattam Benivcot. ki-
nek szocialista hitvallástól átitatott mű-
vészete jelentős helyet foglal el a mai 
román és euróvai lírában. A galamb-
ősz. alacsony termetű költő, ki az idén 
publikálta ..Fnv közember útja" cím-
mel első regényét, magyarul olvasott 
fel verseiből. 

— Él a vén Vezúv szive! — kiáltotta 
szenvedéllyel a jobbára fiatalokból álló 
közönség fülébe egyik költeményének 
utolsó sorát. S ez a mondat kifejezte 
emberi, költői magatartásét, benne sű-
rűsödött dac. helytállás, kihívás mind-
azokkal szemben, akik netán eltemet-
nék az ören voétát. vaay pedin a szo-
cializmus Honét, életének éltető elemét 
veszélyeztetnék. 

Méltán volt szép, őszinte sikere! 
* 

Elmúltak az európai költőtalálkozó napjai. így éltek együtt hat napig tizen-
hét ország költői, akiktől Darvas József búcsúzott elnöki záróbeszédében: 
Viszontlátásra jövőre, itt, nálunk Magyarországon, vagy valahol Európában! 
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KRITIKA - HITEL NÉLKÜL 

„ A z » á g y ú v a l v e r é b r e « f o r d í t o t t e s e t e t ö r t é n t F e n á k e 1 J u d i t t a l , p e c a b o t o t 
f o g o t t o l y a n h a l a k r a , a m e l y e k ellen c s a k a s z i g o n y h a s z n á l . N e m i s c s o d a , h a 
a b o t e l t ö r t a s ú l y a l a t t . " E z t az é r t é k í t é l e t n e k s z á n t k é t m o n d a t o t o l v a s t a m 
R u s z n y á k M á r t á n a k a M a g y a r N e m z e t 19«6. o k t . 16. s z á m á b a n m e g j e l e n t 
k ó n y v k r i t i k á j á n a k b e f e j e z ő r é s z é b e n . H a e m e g á l l a p í t á s t e l e m z ő b e v e z e t é s e lőz -
t e v o l n a m e g , n e m t e n n é m s z ó v á f u r c s a s á g á t . T u d j u k , h o g y a n a p i l a p n e m al -
k a l m a s h o s s z a b b k r i t i k a , m é l y e b b e l e m z é s k ö z l é s é r e . E l s ő s o r b a n a t á j é k o z t a t á s 
a f e l a d a t a , az o l v a s ó i e l i g a z o d á s s e g í t é s e . A z Is n y i l v á n v a l ó , h o g y e g y - e g y i l y e n 
k i s k ö n y v r e c e n z i ó b a n b e n n e v a n a r e c e n z e á l ó v é l e m é n y e l s . D e e z t a v é l e m é n y t 
n e m ú g y m o n d j a k i . m i n t f ö l l e b b e z h e t e t l e n b í r ó é s í t é sz , h a n e m a m ú e l e m z é -
séve l v e z e t i r á o l v a s ó j á t t é t e l e inek , í t é l e t e i n e k I g a z á r a . R u s z n y á k M á r t a „ k r i t i -
k á j a " a f ö n t i d é z e t t k é t m o n d a t e l ő t t 104 s o r b a n k i s i s k o l á s á n e l m o n d j a a 
r e g é n y c s e l e k m é n y é t , é s v é g ü l üt e g y e t a s z e r z ő n , d e l e s ú j t ó v é l e m é n y é n e k s e -
h o l s e m a d j a m a g y a r á z a t á t . A n n a k a n a p i l a p n a k h a s á b j a i n , a h o l § ó s E n d r e . 
A n t a l G á b o r . G y ö r e I m r e r e m e k k i s k r i t i k á i t s z o k t u k o l v a s n i , e n y h é n s z ó l v a 
s t í l u s v é t s é g R u s z n y á k M á r t a í rása , a m e l y b ő l é p p e n a z e g y i k l e g f o n t o s a b b k r i -
t i k u s i e r é n y h i á n y z i k : a m ú m e g é r t é s é r e v a l ó t ö r e k v é s . N e m F e n á k e l Juc i i t v é -
d e l m é b e n Í r t a m ez t , h a n e m az o l y a n k r i t i k u s i m a g a t a r t á s s a l s z e m b e n p r o t e s t á -
lok , a m e l y m e g e l é g s z i k k i n y i l a t k o z á s s a l — a m ű e l e m z é s n e h e z e b b , é r t ő b b , d e 
e r e d m é n y e s e b b m u n k á j a h e l y e t t . 

1 0 5 6 


